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Anomauiss. Cmamms npucesyeHa 8ugs4eHHI ocobnueocmel nepeknadaubko2o 8i0MmeopPeHHs
koHuyenmy JUSTICE / CIIPABEAJINBICTD y ykpaiHCbKkux nepeknadax MixkHapoOHO-pasosux OOKYMeHMmIs.
Mema cmammi - ideHmudbikauis nepeknadaubkux mpaHcopmauil, wWo 3acmocosyrombecs 0nis
8i0MBOPEHHSI CMPYKMYypHO-KOHUenmyarsnbHux o3Hak koHuenmy JUSTICE / CIrIPABELJINBICTL i 30amHi
erniugeamu Ha Oe-iHmeHcugikauito ceMaHmMuU4YHOo20 38’SI3Ky MK KOHUEernmoMm | (020 CmpyKmypHUMU
KOMIOHeHmamu y 8UXiOHOMY aH2JlTIOMO8HOMY meKcmi i 1020 yKpaiHCbKoMy repeknadi. [ns supiweHHss memu
3acmocoeaHO Memod 3icmasHoz20 repeknadaubko2o aHasidy y Moe0HaHHi (3 KOHMmeKcmyarsbHO-
iHmepnpemauitiHum aHanizomM. Cmamms ditiuna makux OCHOBHUX e6ucHosgkig. [1i0 4yac 8i0meopeHHs
CMPYKMypHO-KOHUenmyarsbHux 03Hak kKoHuenmy JUSTICE [ ClrIPABEOJINBICTb & ykpalHCbKux
rnepeknadax aHa/10MO8HUX OOKYMEHMI8 MixXHapoOHO20 rpaesa ideHmugikosaHi maki OCHOBHI nepeknadauybKi
mpaHcgopmauii:  cuUHmakcu4Hi  mpaHcgopmayii  3amiHU  QiEMPUKMEMHUKO8020 380pomy  iOpsGHUM
O3Ha4yasilbHUM PEeYEHHSIM, CKITadHOCYpsiOHO20 PEeYEeHHS Ha CKnaOHOoMiOpsidHe i3 3’acysanibHUM i 0O3HaqYarbHUM
nidpssidHUM 38’a3komM; AodasaHHSs;, OMyWEeHHs; mpaHcrno3uuii; mpaHcgopmauii Modynsauii; 2pamamuyHi
mpaHcgopmauii — YacmuHOMOBHOI rnepekamezopu3ayii; 3amMiHU akmugHo20 cmaHy y aHenilicbKOMOBHOMY
MDKHapOOHO-pagoeoMy meKkcmi-Oxeperi nacusHUM CmaHOM 8 meKcmi yKkpaiHCbko20 repeknady. [eski
nepeknadaubki mpaHceopmauii 30amHi ernnueamu Ha ocrnabneHHsT 83aeMO38’I3Ky MK KOHUernmom
JUSTICE / CrIPABELJIMBICTbE i cnosamu Ha ro3Ha4yeHHs1 U020 KOHUernmyarnbHUX O3HakK. 30Kpema,
3acmocygaHHs1 CUHMaKCUYHUX mpaHcgopmauill Moxe Mamu c80iM HacniOKoM CUHMAaKCUYHI NepemeopeHHsI
Y CUHOHIMiYHOMY psiOi — po3pue psidy CUHOHIMIYHUX OOUHUUbL Ha MOo3HaYeHHs KO2HIMUBHUX O3HaK KOHUermy
JUSTICE [/ CrIPABEAJIUBICTB i3 nekcemoro justice / cripasednusicmb. [NocrnabrneHHIO makoao 38°sa3Ky
CripuUsiromMb Makox mpaHcgopmauii onyweHHs1 i 000asaHHsI — SKWO 80HU CMPYKMYyPHO «8iddansomby (Ha
Pi8Hi KOHOMamueHUX 3Ha4YeHb) 0OUHUUI i3 cemoro «cripagednueicmby 8i0 IXHIX HOPMamu8HO-CeMaHmMUYHUM
O3Ha4YeHb, a MmaKoXx 2pamMamudyHa mpaHcgopmayis 3aMiHuU akmueHo20 cmaHy Yy meKkcmi opugziHamy
rnacueHUM cmaHOM 8 MmeKCMi yKpaiHCbKo20 rnepekxsiady.

Knrovoei cnoea: mixxHapodHo-npasosull OUCKYPC, KOHUeNnm «crpagednueicmey», KOHUernmyarsbHi
03HaKu, nepekxnadaubKi mpaHcgopmauii.

Bctyn. BaxnusicTb nepeknagaubkoro international law can be maintained»
BIOTBOPEHHSA KoHLenTy JUSTICE / (npeambyna) [12].
ClIPABELJINBICTb y Mi>XHapogHo- Ak 3as3HavalTb  HayKoBLi, 3aBOSKK
NpaBoOBUX TEKCTax 3yMOBIIEHa NMPOTOTUIMHO Takum GopMynOBaHHAM BU3HAETbLCA
pPonMl0  UbOro KOHUEeNTy B MbKHapogHO- OfHaKoBe tpuanyHe 3HaYEeHHS MidKHapOAHO-
NpaBoBiN KapTWHI CBIiTY, O EKCMNMIiKOBaHO Yy npaBoBUX LiHHOCTEN (abo iHCTUTYLINHKX
«3piBHIOBAHHI» NOHATb «3aKOH» i UiHHOCTEN) | HOpM  ChpaBeanuBoCTi —
«CnpaBefnvBICTb» y  CrartyTi OOH, 3aranbHOSMACLKUX LIHHOCTEW, iHTErpoBaHUX y
BiANOBIOHO no SAKOro nepxasu KOHUenTocdepy «crnpaBennmeicTb» [3, ¢. 225].
30008B’A3yt0TbCs «TO maintain international BianoBigHO, 0COGNMBOCTI BIATBOPEHHS
peace and security (...) in conformity with the KOHUenTy Ta noro CTPYKTYPHO-
principles of justice and international law KOHLeNTyanbHUX 03HaK y NpoLecCi nepeknagy
(cmamms 1); «to establish conditions under 30aTHi BMMMBAaTH, NPUHaNMHiI Ha
which justice and respect for the obligations KOHOTATMBHOMY  pPiBHi, Ha  aKCiONoriyHy
arising from treaties and other sources of (yocobneHy KoOHLENTOM i MOro UiHHICHUMMU
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KOMMOHEeHTamMN) MoAanbHICTb  MiXXHApPOAHO-
NpaBoOBOro JOKYMEHTY.

AKTyanbHicTb (Introduction).
OOCNIfXXEHHs BU3HAYaETbCA 3BaXKaluu Ha
3Ha4YeHHsA afeKkBaTHOro nepeknagy KoHuenTy
JUSTICE | ClIPABEA/IMBICTE  pns
BiATBOPEHHSA aKCiONoriYHOi MogarnbHOCTI Y
LiNnbOBOMY TEKCTi, a TakoX 3 ornggy Ha
BIACYTHICTb npaub Yy  BiTYU3HAHOMY |
3apybikHOMy nepeknago3HaBCTBi, Ski 6
dokycyBanuca Ha 0COBNMBOCTAX TaKoro
BiATBOPEHHS.

Kpim Toro, cratta BU3HaYaeTbCH
NEeBHOK HAyKOBOK aKTyasnbHICTIO 3BaXKaruu
Ha HepocnioXeHicTb npobnemaTtukm
BMBYEHHS MDKHApPOAHO-NPaBOBOro AUCKYpCY
Y BITYN3HAHMX | 3apyOiKHUX OOCNIAXEHHSIX Y
pakypci noro 6asuncHux KOTHITUBHNX
0CcoBGNMBOCTEN i KOHUENTyanbHOI CTPYKTYpH,
WO 3yMOBIIIOE nMNparMaTuyHi i BepbanbHi
XapaKTEPUCTUKA LIbOro BUAY iHCTUTYLIMHOIO
CMiNKyBaHHA i,  BIigMOBiAHO, noTpebye
peTEnbHOr0 BMBYEHHS SK Y NIHIBICTUYHUX,
TakK L y nepeknago3HaBymx CTygiax.

AHania ocTaHHiIX pgocnigXeHb i
ny6nikauin (Analysis of recent researches
and publications). TeopeTuko-
MeToA0MNOr4YHNUM nigrpyHTam LIbOro
OOCMiMKEHHA € HayKoBi npaui, NpUCBAYEHI
npobnematuui BMBYEHHHA, 3 OAHOro OOKy,
MiKHapO4HO-NPaBOBOro ANUCKYPCY i, 3 iHLWOrOo,
npobriemam i 0cobnMBOCTAM HOPUANYHOIO, B
TOMY yucni Mi>KHapo4HO-MPaBoOBOro
nepeknagy, a TaKoX BMBYEHHIO  pofi
koHuenty JUSTICE / CIIPABELOJIBICTE B
NpaBoBiA i MiKHaApOAHO-NPABOBINM KapTUHaX
CBITY.

Omxe, TeOpeTUYHUN
CTaHOBNATb TpWU  rpynu
nepeknago3HaByYnx npaub.

AHanisosi Mi>KHapogHO-NPaBOBOrO
OUCKYPCY NPUCBSAYEHi HeuducrneHHi npaudi vy
BITYM3HSAHIN | 3aKOPAOHHIN NIHIBICTUL, Y AKNX

6asuc cTaTTi
TNHMBICTUYHUX i

BUCBITNIOOTLCS Taki acnekTn, K
aKTOMOBJIEHHEBI OCOBNMBOCTI Takoro Tuny
KOMyHikauii  [13], Woro iHTepaKTUBHOrO,

XKaHPOBOTO | KOHLENTYanbHOro MOAENOBaHHS
[3]. Cepen iHWMX acnekTiB BUBYEHHS LIbOroO
TUNY HCTUTYLINHOI KOMYHiKauii — aHani3
IHCTUTYUiMHMX cTpaTerin [17] i cucTemHo-
CTPYKTYPHUX BriacTnBocTemn [16].
AKCIOSNOrYHUIN KOMMOHEHT MiXKHapPOAHO-
npaBoBOro ANCKypcy [ KoHLenT
«crnpaBegnmBiCTby, WO € MOro yocobMneHHAM
LiHHOCTEN Y MiXHaApo4HOMY npasi, BUBYaBCS

Yy  NOOOMHOKUX  MiHrBICTUYHUX
Mi>XKHapO4HO-NpPaBoBMX
c. 293-298].

Baxnuee TeopeTu4He NiarpyHTs LbOro
OOCMNIMKEHHA CTaHOBMATbL TaKOX HaYKOBI
npaui, npuces4YeHi npobnemi HPUANYHOIO
nepeknagy, y SKux 3asHayeHo nepLuoyeprose
3HAYeHHa WOO0 BUPIWEHHS Yy  MPOLECi
nepeknagy Takmx NUTaHb, K Nepeknagaubke
BiATBOPEHHSI OPUOANYHOI CUNKU  BUXIGHOro
TeKCTy-opuriHany, wnoro nepcopmaTUBHOI
NPUPOAKN, KOMYHIKATUBHUX LUiNen, a Takox
afdekBaTHOI  Mepeknajaubkoi  TpaHchauil
HEeOOHO3HAYHNX NOHATb OpPUriHANBLHOrO AOKY-
MEHTa Y UinboBOMY HOPUAMYHOMY TekCTi [11;
8; 9, c. 64; 18; 22; 24].

Huaka JocnimKeHb npucesyeHa
aHani3oBi MeTogonorii i TexHik nepeknagy
npaBoBuX TekcTiB [14; 16; 19; 23].

Ocobnusoro 3HAYeHHs
YCBIAOMITEHHS HayKOBOrro nigxony,
3aCTOCOBaHOrO0 Yy Ui cTaTtTi, HabyBawTb
nepeknagosHaBdi CTydii TEOPETUYHOro i
NPaKTUYHOrO  CNPSAMYBAHHS,  MPUCBSAYEHI
npobnemam nepeknagy MiKHapogHo-
NpaBOBUX TEKCTIB.

30Kpema, npo HayKoBY akTyarbHICTb
Takoro Hanpsamy nepeknagosHaB4mx
OOoCnigXeHb CBigYMTb Te, WO npobnemarumui
npaBoBOro i Mi>XKHapOgHO-NpaBoro
(IHCTUTYUINHOrO, B iHLIN TEpPMIHOSOTiT) Nepek-
nagy nNpUCBsYEHNN Linum BUNYCK
aBTOPUTETHOrO aHrNOMOBHOIO MiXXHapPOAHOrO
XypHany, C(OKyCOBaHOr0O Ha MUTaHHAX
nepeknagy, Target. International Journal of
Translation Studies, a came gpyrum Bunyck
ToMmy 32 nig Hassot Legal and institutional

[17] i
aocnimKkeHHsax  [1,

ans

translation: Functions, processes,
competences.

OcHoBHa yBara Yy npausx 3
ocobnueBocTen  nepeknagy  MiKHapOAHO-

NpaBoOBMX TEKCTIB MNpULINSETbCA KITHOYOBUM
MEeTOoAOoMOrN4YHUM i  MONITUYHMM  acnekTam
MiXKHapOAHO-MPaBOBOI KOMYHiKaLil, TEXHIKaM i
AKOCTi nepeknagy B Pi3HUX IHCTUTYLINHNX
yMOBax, Hacamnepen, Yy pamKax Takux
iHcTuTyuin, sk Opranizauia  O6’egHaHnX
Hauin ta €Bponencbknn Colo3, a Takox
3HAYeHHIO AKOCTI nepeknagy B 3abe3neyveHHi
Mi>XXHapo4HOro 3aKoHOA4aBCTBI Ta peanisauii
Mi>KHApOLHOI NOMITUKN.

3okpema, y npausix 3 [OOChimKeHHs
ocobnuBocTen  nepeknagy  MiKHapOAHO-
NpaBoOBMX  TEKCTIB  HarosfioWyeTbCs  Ha
Ba)NUBOCTI JOTPUMaHHA B iHCTUTYLINHOMY
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nepeknagi iHCTUTYLiNHI HOpM, rapMoOHi3auil
MiKHaApO4HO-NPaBOBOI TEepMIiHOMNOrii  SK Y
Mexax BCbOrO OUCKYpPCY  MiXKHapO4HOro
npaea, TaK i NOro OKpemunx ranysemn, NUTaHHS
aHanisy BUXIigQHOro TEPMiHY Ta MOro MOXNUBI
nepedgopmysntoBaHHsl,  npobnemmn  iHTep-
TEKCTYanbHOCTI MiKHapO4HO-NPaBOro TEKCTY
i agekBaTHOCTI Moro nepeknagy [7; 11; 15;
18; 20; 21; 25].

HeuuncneHHi 3akOpAOHHI Ta BITYM3HAHI
JOCHiIKEeHHS NPUCBSIYEHI nparmaTuui
MiKHapo4HO-NPaBoOBOro Auckypcy [3; 7] Ta
nparMaTMyHUM acnekTam 1horo nepeknagy [7;
15].

MooamnHoki npadi [11] y RiHrBiICTUMHOMY
i MbkgucumnniHapHoMy acnektax  dooky-
cyloTbCA Ha BUCBITINEHHI KOHUenTy
«cnpaeegnmBeiCTby Y MiXXHapPOL4HO-NPaBOBOMY
OWCKYPCi, KA MOB’AAI3YETbCS HAyKOBLSIMU i3
TpaHcdopmMalied MiXKHapOAHOI CUCTEMMU Bid
JEepXaBoLEHTPUYHOI, [0 rnobanisoBaHoro
NnopsifKy, OPIEHTOBAHOMY Ha  MPUHUMN
Gesnekn nOAMHM 3 opmanbHUMKM  Ta
maTtepianbHMMK BuMipamu Takoi 6esnekn y
cchbepi noniTnkK, NpaBu, EKOHOMIKN, €TUKN Ta
OXOPOHU 340pPOB’Sl.

HatomicTb, kOHUENT «cnpaBeanuBICTb»
K OAMH i3 6A3NUCHMX NPOTOTUMHMX KOHLENTIB
Takoro AucKypcy QAoci He 6yB npegmeTom
HayKoBOro iHTepecy HayKoBLiB y
nepeknago3HaB4YOMy acrekTi, WO 3yMOBIIOE
HOBU3HY L€l cTaTTi.

MeTtoto (Purpose) [OCRifKEHHA €
BU3HAYEHHA Mepeknagaubkux  TpaHcdop-
Malin, 3acTOCOBaHMX ANsl  BiATBOPEHHS
CTPYKTYPHO-KOHLUENTYarbHUX 03HaK KOHUEeNTy
JUSTICE / CIMNMPABELJINBICTb B
YKpalHCbKMX  nepeknagax  aHrmoMOBHUX
OOKYMEHTIB MiXHapo4HOro npasa 3 ornagy
Ha MOXXJTUBICTb ne-iHteHcudikauii y
nepeknagi KOHLleNTyanbHO-CEMaHTUYHOIO
3B’513KY MK KOHLLENTOM i MOro KOrHiTUBHUMM
O3HaKaMMu.

MeTta HaykoBOI npaui peanisyetbcs y
HaCTYMHUX 3aBOAHHAX:

1) BM3HaAYUTU BIOMIHHICTb Y NOKanbHUX
CMHTarMaTUYHUX KOHTEKCTax CeMaHTU4YHOro
YTOYHEHHS nekcemu justice /
crpasednugicmb 'y  @HrMiiCbKOMOBHOMY
TeKCTi-axepeni iy UINbOBOMY  TEKCTI
YKpaiHCbKOro nepeknaay;

2) igeHTudbikyBatM  TMNOBI  Nepekna-
Jaubki TpaHcdopmalii, Wo 3acTOCOBYHOTLCA

NOro  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX  XapakTe-
pPUCTUKK B YKpaiHCbKMX nepeknagax
aHrMIiNCLKOMOBHUX LOKYMEHTIB MiPXKHapOo4HOro
npasa;

3) BUABMTM nNepeknagaubki TpaHcdop-
Mauii, 3pgaTHi BRmMBaTM Ha nocnabdbreHHsa
B3aEMO3B’A3Ky MK koHuentom JUSTICE /
CMPABEONMBICTb i crnosamu Ha
NO3HaYeHHS NOro KOHUEeNTyanbHUX O3HaK.

MaTepianu Ta meToan AoOCniMKeHHA
(Materials and methods of research.
MaTepian JocnigkeHHsa CTaHOBNATb
Universal Declaration of Human Rights [26]
1948 poky i Beijing Declaration [10] 1995
POKy, a TakoX nepeknagHi sepcil 3a3Ha4eHnx
Mi>XHapO4HO-NpaBoBMX OOKYMEHTIB -
3aranbHa geknapauia npas noanHn [2] Ta
NekiHcbKa aeknapauis [4].

Y cTaTTi 3aCTOCOBYETHCS KOMMMEKCHa
MeToaMKa OOCHIMXKEHHS, WO IHTErpye HU3KY
meTtogis. [lpoBigHMM y npadi € ™meToA
3iCTaBHOrO nepeknagaubkoro adaniay, LWo
3aCTOCOBYBaBCH AN MOPIBHAHHS CTYMNEHIO
BUSIBNEHHS 3B’A3Ky MiX koHuentom JUSTICE
[ CIMPABEAJIMBICTBE i noro CTPYKTYPHUMMU
KOMMOHEHTaMN Yy BUXiAHOMY aHrNIOMOBHOMY
TEeKCTi | LUINbOBOMY TeKCTi YKpaiHCbLKOro
nepeknagy. TakMn meToq 3acTOCOBYBaBCH Y
NnoeaHaHHi i3 KOHTEKCTyarbHO-
iHTepnpeTauilHMM aHanisoMm — 3 MeTo
BUSIBIIEHHSA NoKanbHUX KOHTEKCTIB
YHKLIOHYBAHHA neKkceMu Ha MNo3Ha4YeHHs
KOHUEeNnTy, a TakoX 3  efnemMeHTamu
KOHLeNTyanbHOro aHanidy — Ans BU3Ha4eHHs
CTPYKTYPHO-KOHLIENTYanbHNX O3HAK KOHUENTY
JUSTICE / CIPABEAJIBICTb.

Y cTaTTi BMKOPUCTOBYETLCSA TUMOMOrid
nepeknagaubknx TpaHcdopmadin, 3anpono-
HoBaHa O. O. CenisaHoBow [5], a Takox
BM3HAYeHHA TpaHcdopMaLin, ske nogaHo y
NiHrBICTUYHIN eHuMkNoneaii, cknageHol Lieto
yKpalHCbKOK gocnigHuueto. Tak, TpaHcdop-
MaLisi yCBIQOMIIOETLCA SIK OCHOBA BinbLUOCTI
npurMoMiB nepeknagy, fka nonsrae B 3MiHi

dopManbHMX  (NekcudHi  abo  rpamMaTuyHi
TpaHcdopmaluii) abo CEMaHTUYHUX
(cemaHTMYHI  TpaHcdopmaLii) KOMMOHEHTIB

BUXIOQHOTO TeKCTy npu 36epexeHHi iHdop-
MaLii, npuaHaveHoi Ansa nepeadi [6, c. 536].

PesaynbTaTn pocnimkeHHAa Ta iXx
obroBopeHHs (Results of the research and
their discussion). Amnania MibkHapogHo-
NnpaBoOBMX TEKCTIB MoOKasaB, LWO KoHuenT

3 METOW nepeknagaubkoro BigTBOPEHHS JUSTICE / CMIPABEL/INBICTD iHTerpye Taki
koHuenty JUSTICE / CMNPABEOJIMBICTD i KOFHITUBHI O3HaKW, $K «TigQHICTbY, «pPIBHI i
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HeBig'EMHI npaea NIOONHWY, «KMUPY,
«B3AEMHICTbY, «CMiBpOBITHNLTBOY,
«OJemokpaTia», «noeara npas  JIOOUHWY,

«HEeOMCKpUMIHaLst», «a0BpPOCOBICHICTb», «piB-
HiCTbY», «0besneka», «HEeHacUNbCTBOY», «PO3YM-
HICTb», «KOMMEHcaLlis», «BignoBiganbHICTbY,
«MOpanbHICTbY», «MNPOMOPLINHICTL», «3ararnbHe
6naroy.

3as3HaveHi koHUenTyanbHi  XapakTe-
PUCTUKM  aKTyani3yloTbCA Y CUHOHIMIYHUX,
aaBepOianbHuX, aTpnbyTUBHMX, rino-
rinepoHiMiYHMX KOHTEKCTax nekcemwu justice /
cripasednusgicme 3 HOMIHaTUBHUMM
OAVHNLAMMU Ha No3Ha4YeHHs Takux
KOFHITUBHO-CEMaHTUYHNX O3HakK. Havwi
nonepeaHi BUCHOBKM  MiOTBEPAXYOTHCSA
OESKAMU BITYU3HAHUMWU JochigHMKamMu, sKi 'y
CBOIX npausx doKycyBanuca Ha MOAEro-
BaHHi  koHuenTy abo  KoHuenTocdepu
«cnpaBegnmBIiCTb» Y MXKHapOLHO-MPaBOBOMY
aunckypci [3; 11].

Mg 4Yac BIATBOPEHHS  CTPYKTYPHO-
KOHUenTyanbHUX o3Hak koHuenty JUSTICE /
CIMNMPABEAJIMBICTb B yKpalHCbKNX
nepeknagax aHrfinCbKOMOBHUX [LOKYMEHTIB
MiXHapogHOro npaea igeHTUdIKoBaHI Taki
OCHOBHi  nepeknagaubki  TpaHcdopmauii:
CUHTaKCUYHI TpaHchopmaLii 3aMiHK
DIENPUKMETHMKOBOrO  3BOPOTY  NigpagHMM
O3HayarbHUM PEYEHHAM, 3amiHa
CKnagHoCypsiAHOro peveHHs Ha
CKknagHonigpsaHe, Lo Big3Ha4YaeTbCcA
3'acyBanbHUM | O3Ha4yanbHUM NigPAOHUM
3B’SI3KOM; TpaHcdopmauii [Oo0aBaHHS;
ONYLEHHS; TpaHcnosuuil;  TpaHcdopmaLil
Moaynauit; rpamaTuyHi TpaHcdopmauii
YaCTMHOMOBHOI nepekareropmsaldiis;
CUMHTaKTUKO-rpaMaTuYHi TpaHcdopmaui
3aMiHW aKTMBHOrO CTaHy Yy aHrnincbKo-
MOBHOMY  MiXHapOOHO-NPaBOBOMY  TEKCTi-
pKepeni  nacMBHMM  CT@aHOM B TEKCTI
YKpaiHCbKOro nepeknagy.

HatomicTb, aHanis YKpaiHCbKUX
nepeknagis MiKHapOA4HO-MPaBOBUX TEKCTIB
nokasas, o JesKi nepeknagawbki
TpaHcopmauil, 3agigHi B YKpaiHCbKWUX
nepeknagHuUx Bepcisx, 30aTHi BANMBATU Ha
Ae-iHTeHcudikaLito abo iMnnikauito
B32aEMO3B'AA3KY MDK  KOHLENnToM i 1oro
KOrHITUBHO-CEMAHTUYHUMU KOMMOHEHTaMu. Y
OCTaHHbOMY BUNAaAKYy 3B'A30K MK KOHLLENTOM
JUSTICE /| CIlIPABEA/INBICTE i woro
KOMMOHEHTaMK, Wo aTpubytoTbCs KOHUENTy
MiXXHapO4HO-MPaBOBUM OOKYMEHTOM y

Npo30opuUM, aHiX Yy BUXIOHOMY aHrMiNCLKO-
MOBHOMY TEKCTi.

MopiBHAMMO, y  UbOMY  3B’SA3KY,
HaBeAEeHi HKYe doparMeHTH TEKCTY-apKepena
i NOro nepeknagy.

Whereas recognition of the inherent
dignity and of the equal and inalienable rights
of all members of the human family is the
foundation of freedom, justice and peace in
the world [26].

Bepyyu 0o yeaau, WO BU3HAHHS
2i0Hocmi, sika emacmusa 6cCiM  4YreHam
J1I0ACBKOI ciM'i, | pieHUX ma Hegid'€EMHUX iX
rnpas € ocHoesow csobodu, cripasedriusocmi
ma 3az2asibHo20 mupy [2].

Cepen HU3KN nepeknagawbKux
TpaHcopmaLin, 3acTocoBaHMX B YKpaiHCb-
KoMy nepeknaai, cnig BM3HAYNUTU:
CUHTAKTUKO-rpaMmaTUdHy TpaHcdopmaLito
3aMiHM  CKNagHOCYPSIAHOMO  peYeHHs  Ha
CKragHonNiapaaHy CTPYKTYpY i3 3'acyBarnbHUM
i O3HauyanbHUM MigPSOHUM  3B’A3KOM, Y
noegHaHHi i3 TpaHcdopMmauielo aoaaBaHHs
BiAMOBIAHNX MIOPAOHMX CMAOMNYYHUKIB WO |
fKa; TpaHcdopmMmadii gogaBaHHA (whereas —
bepyuu 0o ysaau), rpamaTtmyHa
TpaHcdopmMmaLis 4YaCTMHOMOBHOI nepekaTero-
pu3auii iMeHHVKa Ha NPUKMETHUK (peace in
the world gk 3aeanbHO20 MUpPY), IMEHHMKA Ha
3aMMEHHWK | 3aMiHW CMofy4YeHHs1 CNoBOM i3
3any4yeHHsaM TpaHcdopmauii TpaHcnoauuii —
3MiHM nopsiaky cnie: inalienable rights of all
members of the human family
nepeknagaeTbeca sk Hegid'eMHUX ixX npas.

BbasucHoio TpaHcdopmadito, sKa, Ha
Hall nornsagd, acouinoBaHa i3 NeBHOK 3MIHOLO
CMUCIOBUX aKkUeHTiB, € TpaHcdopmaulis
TpaHcno3uuii. 3okpema, AKLO B
aHrMinCbKOMOBHOMY TeKcTi-axepeni
Hey3romkeHnm osHadeHHsaMm of all members
of the human family yTouyHA€TLCA KOHCTPYKUISA
the equal and inalienable rights (npasa Bcix
yneHiB NIACLKOI CiM'T), TO B YKpalHCbKOMY
LiNnbOBOMY  TEKCTi  Mmepeknagy  “fieHOMm
pEeYEHHs, WO O3HAYaETLCHA TakuM 3BOPOTOM,
€ IMeHHWK «rigHicTb»: 2i0Hocmi, sKa
eriacmuea 8ciM YrieHam 51t00ChbKOI CiM'T.

[MOpIBHAHHA  NOKanbHOro  CUHTarma-
TUYHOTO KOHTEKCTY CEMaHTUYHOIO YTOYHEHHS
nekcemu justice / crnipasednusicmb y TEKCTI-
Kepesni i UiNbOBOMY TeKCTi nokasano, uwo
CUHTaKCU4HI TpaHcopmaulii BnnuBawTb Ha
3B'A30K JlIeKCeM Ha NO3HaYeHHS KOHUenTy, Lo
IMNJTIKYHOTb MOrO KOTHITUBHI O3HaKW, i3 caMnm

yKpaiHCbkOMY  Mnepeknagi, CTae  MeHL KOHLenToMm justice / cripasednugicme.
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3okpema, y nepeknagi po3puBaETbCA
CUHOHIMIYHMI psig MK Jiekcemoto justice i
cnosocnonyyeHHsamu inherent dignity, equal
and inalienable rights Ha no3Ha4yeHHsA
KOTHITUBHO-CEMAHTUYHNX KOMMOHEHTIB
koHuenty JUSTICE / CMNPABEO/IMBICTD.

BogHodac, Takum CeMaHTUYHUN  3B’A30K
nocnabnietbcs | OOOAaTKOBO iMMNIIKYETLCS
(TobT1o cTae MEHLL oYeBUOHUM i
eKCniunuTHUM) BHaCniaok «BCTaBKU»
aTpuOYTMBHOIO peYvYeHHss B pe3ynbTarTi
3aCTOCYyBaHHS 3a3HavYeHnx BULLE
TpaHcdopmaLin MiXK KOMMOHEHTaMun

CUHOHIMIYHOro psay: inherent dignity and of
the equal and inalienable rights of all
members of the human family is the
foundation of freedom, justice
nepeknagaetbcs sK B 2i0HOCMI, siKa
eflacmusa 8ciM 4yrieHam J1r0OCbKoi cimM'l, i
pigsHUX ma Heegid'eMHUX IX rpas € OCHOBOI0
ceobodu, cripasednusocmi.

BigMiHHOCTI y KOHTEKCTyanbHOMY
YTOYHEHHI IIEKCEMWU «CrpaBeafMBICTbY Y
BUXiAHOMY i  ULiNbOBOMY TeKCTax, Lo
BMMAMBalOTb Ha iMNNiKauilo 3B’A3KY  MiX
KOHLLENTOM i MOro CTPYKTYPHMMW O3HaKamu,
3aikcoBaHMMK Y  MiXHapOOHO-NPaBOBOMY

TEeKCTi, NpPOINKCTPYEMO HaCTyNHUMM
dparmeHTamu:
Equitable social development that

recognizes empowering the poor, particularly

women living in poverty, to utilize
environmental resources sustainably is a
necessary foundation for  sustainable

development [10].

Cnpaeednusutli coyianbHUlU PO38UMOK,
y Mexax sIKo2o 3a He3aMOXHUMU, 0cobriugo
3@ XKiHKamu, WO Xueymb Yy  3/TUOHSX,
B8U3HaembCsl paso rocmitiHoao Kopucmy-
8aHHS €KOJ02iYHUMU pecypcamu, € Heobxio-
HUM riOrpyHMsiM cmiliko20 po3sumky [4].

Yy BUXiQHOMY TeKcTi-gxepeni
CEMaHTM4YHE YTOYHEHHSI CIOBOCMOMNYyYEHHS
Equitable social development 3gincHoeTbcA
O3HayanbHUM NiOPSAOHUM  PEYEHHAM, Lo
BMOKPEMITIOE O3HaKM TOro  coLuianbHOro
pPO3BUTKY, KWW, 3a MDKHapOAHWUM MNpaBoOM, €
«CnpaBeanvBuUM»: that recognizes
empowering the poor, particularly women
living in poverty, to utilize environmental
resources sustainably.

B YKpaiHCbKOMY
3acTocoBaHa HM3Ka nepeknagaubKmx
TpaHcdopmaLin, Lo CNpusaOTb ae-
iHTeHcudpikauii acouiaTMBHOIMO 3B'A3KY MiXK

nepeknagi

HOMIHATUBHOK OLMHULEID «CnpaBennvBUiA
couianbHMM  NOPAZOK» | 03HAYanNbHUM
KOMMOHEHTOM, WO BM3HA4YaEe HOPMaTUBHWUN
3MICT LbOro NOHATTA.

Hacamnepen, nesBHoMmy nocnabneHHo
Takoro  3B’A3Ky  CNpuUsie  CUHTaKCcu4Ha
TpaHcopmaLisa onyLweHHs crnoslydyHuka that
Ta TpaHcdopMmalis aodaBaHHS iMEHHUKa Y
Mexax, SKi Ha opManbHO-CTPYKTYPHOMY
PiBHS  OMCTaHUilOlTb  (pas3oBun  CyG’ekT
Cnpaeednuesull couianbHUll pPO3BUMOK BIf
noro aTpuByTUBHMUX XapaKTepUCTUK,
NMo3HayeHUX 30Kpema, CTPYKTYpOK rpaso
nocmitiHoao KopucmyeaHHsi eKOos102iHHUMU
pecypcamu.

HesHauyHOMY CTPYKTYpPHOMY
BiO[@nNeHHI0 PO3ropHYTOro O3HA4YeHHsA BiA
03HAYEeHOro HMUM CrIOBOCMOJSTYYEHHST CnpUsie,
Ha HaL nornsg, CUHTaKCU4Ha
TpaHcdopmauis 3aMiHWM QiENPUKMETHUKOBOIO
3BOPOTY nigapsagHUM aTpUbyTUBHUM
pedeHHaMm: women living in  poverty
BiATBOPIOETLCA Yy Nepeknagi sk 3a XiHKkamu,
W0 XXugymsb y 3/TUOHSIX.

HapewTi, cemMaHTM4YHMIA 3B'A30K MiXK
CNOBOCMOSTYYEHHAM Equitable social
development [/ cnpasednuesuli couianbHUl
rnopsi0oK i MOro HOPMaTUBHO-CEMAHTUYHUM
O3HaAYeHHAM [Oe-iHTEHCUMIKYETbCA BHACNIAOK
3aCTOCyBaHHs CUHTaKTUKO-rpaMaTnU4HOI
TpaHcopmauil i3 BiOTBOPEHHAM aKTUBHOI
KOHCTPYKLUiT Yy aHrmincbKOMOBHOMY TEKCTi-
oKepesri nacMBHMM CTaHOM B LiNbOBOMY
TEKCTi  YKpaiHCbKOi  nepeknagHoi  Bepcil:
equitable social development that recognizes
BiATBOPHOETHCS y nepeknagi AK
cripasednueull  coujanbHUl  pPO3BUMOK, Y
Mexax sKoeo (...) eusHaembCsi.

Cepen nepeknagaubkux TpaHcdop-
MaLlin, Wo, Ha Halwl nornsg, He BhnMBatoTb
aHi Ha nocnabneHHs, aHi Ha MOCUITEHHS
CEMAHTUYHOrO  3B'A3KY MK  KOHLENnToMm
JUSTICE / CIMNPABEOJIMBICTb i woro
CTPYKTYPHUMM KOMMOHEeHTamu, MOXHa
BU3HAYUTM TaKi NepeTBOPEHHS, K
YacTMHOMOBHA nepekaTeropusadia giecrnosa

y opmi iHGiHITUBY to  utilize Ha
BigAieCNiBHUMN  IMEHHUK  KopucmyeaHHs i
npucniBHuka sustainably Ha npUKMETHUK

rnocmitiHoeo, y noegHaHHi 3 dopmanbHoO-
CUHTaAKCM4YHOK  TpaHcopmauito  TpaHc-
no3uuii: to utilize environmental resources
sustainably nepeknagaeTbca i3 3MiHOKO
nopsiaky CriB Ha MocmiliHo20 KOpUuCMy8aHHs
€eKoJ102i4HUMU pecypcamul.
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OcobnunBocCTi nepeknagaubKoro
BiATBOPEHHS KoHLenTy JUSTICE /
CMNPABEOJIMBICTb i noro CTPyKTypHO-
CEMaHTUYHUX XapaKTEPUCTUK B YKPaiHCbKMX

MoBO3HaBCTBO i NepeKago3HaBCTBO

nepeknagax aHrroOMOBHUX OOKYMEHTIB
MibKHapogHOro npaBa  npegcraBneHi y
Taobnwuu,i 1.

Tabnuusa 1.

Oco6nuBocTi nepeknaaalbKoro BigTBopeHHs koHuenty JUSTICE / CNPABEONIUBICTb

nepeknagaubKi TpaHccopmauii Ans BigTBOPEHHs
CTPYKTYPHO-KOHLENTyallbHUX O3HaK KOHLEeNTy
JUSTICE / CMNPABEOJIUBICTb B ykpaiHCbKUX

nepeknagaubki TpaHcdopmauii, Wo BNAMBaKOTb Ha
Ae-iHTeHcudikauito B3a€EMO3B’AA3KY MiXK KOHLENTOM
JUSTICE / CNPABEOJIMBICTb i oro cTpykTypHUMMK

CKINaZHOCYPSILHOrO PEYEHHS Ha CKnagHonigpsgHe i3
3'acyBarnbHUM i 0O3Ha4anbHUM MNiAPSAHUM 3B’S3KOM

nepeknagax o3HaKamm

CUHTaKCUYHI TpaHcdopmauii 3aMiHW | pO3PMB CUMHOHIMIYHOrO psAy Ha MO3HAYEHHS KOTHITUBHUX
DieNnpUKMETHNKOBOIO 3BOPOTY nigpsgHuM | osHak  koHuenty JUSTICE / CIMPABEOJIMBICTE i3
03HaYanbHUM peyYeHHAM nekcemolo justice / cnpaBeamBICTb

CUHTaKCWYHI TpaHcdopmauii 3aMmiHu | TpaHcdopMaLii OnyLeHHs 1 AoAaBaHHSA, WO CTPYKTYPHO

«BigganaTb» HOMiHaTMBHI oauHuLI i3 cemoto
«CnpaBegsiMBICTb» Bif I1XHIX HOPMaTUBHO-CEMAHTUYHUX
0O3HayeHb

TpaHcdhopMaLiil AoAaBaHHS; ONyLLEHHS

CUHTaKTUKO-rpamaTuyHa TpaHcdhopmauis 3aMiHn
aKTUBHOTO CTaHy Y aHrnincbKOMOBHOMY TeKCTi-gKepeni
MacMBHUM CTaHOM Yy LiNbOBOMY TeKCTi YKpaiHCbKOro
nepeknagy

TpaHcnosuuii TpaHcdopMalii 1 mogynauii

rpamaTuyHi TpaHcdopmauii YaCTUHOMOBHOI
nepekarteropusauii giecrnoBa-iHMIHITUBY Ha IMEHHUK i
NpUCniBHMKa Ha NPUKMETHUK

rpamatMyHa TpaHcdopmauis 3aMiHM  aKTUBHOIO
CTaHy nacMBHUM
BucHoBku i nepcnekTMBMu AKLWO BOHW CTPYKTYPHO «BigdansitoTb» (Ha

(Conclusions and future perspectives). PiBHi KOHOTATUBHWUX 3HA4Y€Hb) OAMHMLI i3
Mepeknagaubki TpaHcdopmauil 30aTHi CEeMOL0 «cnpaBegnmBIiCTb» Big TXHIX
BAAMBATU Ha nocnabrieHHs B3aEMO3B’A3KY HOPMaTMBHO-CEMAHTUYHUX  O3HA4YeHb, a
MK KOHL,ENTOM JUSTICE / TakoX rpamaTtuMyHa TpaHcdopmalis 3amiHu
CMNMPABEOJIMBICTb [ cnoeamwu Ha aKTMBHOIO CTaHy Yy TEKCTi  opwuriHany
NO3HAYeHHA WMOro KoHLUenTyanbHUX O3Hak. MacMBHUM CTAHOM B TeKCTi YKpaiHCbKOro
3okpema, 3aCTOCYBaHHA  CUHTaAKCU4YHMX nepeknagy.
TpaHcopmaLin MoXe MaTh CBOIM HacrigKkom MepcnekTneoto noganbLumnx
CUHTaKCU4YHi NepeTBOPEHHS Y CUHOHIMIYHOMY pocnigxeHb Bb6avaemo BUBYEHHA
psgi — po3puB pAOY CUHOHIMIYHUX OAMHMLb ocobnueocTen nepeknagawbKoro
Ha MO3HAYeHHS KOTHITMBHMUX O3HaK KOHUeNnTy BiATBOPEHHSA iHWKUX ©asnMCHMX KOHUEeNTIB
JUSTICE / CMPABEOJIMBICTb i3 nekcemoto Mi>XXHapo4HO-NpaBoBOro OUCKypcy Ta

justice / cnpasegnueicTb. [locnabneHHto
Takoro 3B’513KY CrnpusitoTb Takox
TpaHcopmaLil onyweHHa W godaBaHHA —
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Abstract. The article focuses on the study of the translation reproduction of the concept of JUSTICE /
ClIPABEL/INBICTB in Ukrainian translations of international legal documents. The aim of the article is to
identify translation transformations that are used to reproduce the structural and conceptual features of the
concept under consideration and can influence the de-intensification of the semantic relationship between
the concept JUSTICE / CTIPABEAJIMBICTbD and its structural components in the original English text and its
Ukrainian translation. To solve the goal, the method of comparative translation analysis has been used in
combination with contextual-interpretive analysis. The article reached the following main results. During the
reproduction of structural and conceptual features of the concept of JUSTICE / CrIPABEA/INBICTH in
Ukrainian translations of English-language documents of international law, the translator used the following
basic translation transformations: syntactic transformations of substituting verbal adverb phrase by
subordinate clauses, transformations of addition, omission and change of word order; modulation
transformations; grammatical transformations - part of speech re-categorization of noun to adjective and
noun to pronoun; replacement of the active voice in the original text with the passive voice in the text of the
Ukrainian translation. Some translation transformations can weaken the relationship between the concept of
JUSTICE [/ CIlrIPABEOJIMBICTE and its conceptual features. In particular, the use of syntactic
transformations may result in the rupture of the synonymous row, which designates the cognitive features of
the concept and thus de-intensify the connection between these features and the concept of JUSTICE /
ClrPABEA/INBICTB. Weakening of this connection is also facilitated by the transformation of omission and
addition - if they structurally "distance" (at the level of connotative meaning) nominative units with the seme
"justice" from their normative and semantic definition, as well as grammatical transformation of substitution
active voice into passive.

Key words: international legal discourse, concept of "justice”, conceptual features, translation
transformations.
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